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Les textes ci-joints sont extraits des ouvrages suivants :  
 
Texte 1 : Ṭāhā Ḥusayn (m. 1973), Lubnān, tiré du recueil d’articles Bayna bayn (1952), 
Le Caire, Muʾassasat Hindāwī, 2014, pp. 71-76. 
Texte 2 : Ibn ʿAbd Rabbi-hi (m. 940), Kitāb al-ʿIqd al-farīd, Beyrouth, Dār al-Andalus, 
1ère édition, 1988, vol. 5, pp. 121-124. 
 
N.B. 1 : Ne perdez pas de temps à lire préalablement les textes ci-joints et considérez 
ces extraits comme un corpus d’exemples, du seul point de vue des questions posées. 
Il est inutile de chercher à les comprendre en profondeur en dehors de leur valeur 
grammaticale. Ne surtout pas les commenter d’un point de vue littéraire ou historique, 
ce qui constituerait une réponse « hors sujet ».  
N.B. 2 : Ces textes sont reproduits ou recomposés tels qu’ils apparaissent dans 
l’édition citée en référence, sans modification. Les yāʾ finaux peuvent parfois y 
apparaître sans leurs deux points. Il appartient au candidat d’en tenir compte.  
N.B. 3 : Dans vos réponses, tous les mots ou les phrases cités par vous doivent 
obligatoirement être transcrits en caractères latins de translittération et traduits.  
N.B. 4 : Les durées conseillées ci-dessous permettent de déduire le barème de points 
de chaque question.  
 
QUESTIONS HORS PROGRAMME (durée totale conseillée : 2 heures) 
 
Question 1 (durée conseillée 30 minutes) :  
Dans le texte 1 (Lubnān, p. 72, l. 24), on relève la phrase suivante : يّلإ مّدق ام ىلع تلبقأف 

ًاجھتبمً اطبتغم بارشو ماعط نم  (fa-ʾaqbaltu ʿalā mā qaddama ʾilayya min ṭaʿām wa-šarāb 
muġtabiṭan mubtahiǧan) et dans le texte 2 (al-ʿIqd al-farīd, p. 122, l. 1-2) ھب تررم ]...[ 

 marartu bi-hi […] wa-huwa ǧālis)  دامرلا يف اھب طخی وھو صّجلا نم ةعطق هدیبو دامر ىلع سلاج وھو
ʿalā ramād wa-bi-yadi-hi qiṭʿa min al-ǧiṣṣ wa-huwa yaḫuṭṭ bi-hā fī al-ramād). Identifiez 
la structure grammaticale utilisée dans ces phrases. Vous rappellerez quels en sont 
les règles et les contextes d’emploi en donnant divers exemples tirés des textes du 
corpus, exemples que vous traduirez.  

 
Question 2 (durée conseillée 30 minutes) :  
À partir de la phrase suivante tirée du texte 1 (Lubnān, p. 73, l. 1-2), vous expliquerez 
quelles sont les diverses valeurs de la particule دق  (qad). Dans votre démonstration, 
vous pourrez vous appuyer sur les textes du corpus, mais aussi citer des exemples 
extérieurs à ceux-ci. 

 قرغأ دقو لاق .بیصنب ةحارلا نم تذخأ دق نوكأ نأ دعب دغلا ىلإ ھیف ضوخلا ئجرن نأ نسحی ریطخ عوضوم اذھ نإف
 .يدیس ای تاھیھ :كحضلا يف

Fa-ʾinna hāḏā mawḍūʿ ḫaṭīr yaḥsun ʾan nurǧiʾ al-ḫawḍ fī-hi ilā l-ġad baʿda ʾan ʾakūn 
qad aḫaḏtu min al-rāḥa bi-naṣīb. Qāla wa-qad ʾaġraqa fī al-ḍaḥik : hayhāt yā sayyid-ī. 
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Question 3 (durée conseillée 30 minutes) :  
 
Ṭāhā Ḥusayn (texte 1, Lubnān, p. 76, l. 4-5) cite deux vers attribués au poète 
omeyyade al-Ṣimma b. ʿAbd Allāh al-Qušayrī (m. 714).  
 

ّدوَ افقِ  اعَّدوَُی نْأ انَدنْعِ دٍجَْنلِ َّلَقوَ   *   ىمحِلاب َّلحَ نْمَوً ادجَْن اعِ
 اعَّبرتمُلاو فَاطصمُلا نَسَحأ امو   *   ىبرُلا بََیطأ ام ضُرلأا كلت يَسفَْنبِ

 
- Identifiez d’abord le mètre de ces vers en expliquant votre méthode.  
- Au vers 2 apparaît le mot فاطصملا  (al-muṣṭāf) : vous en expliquerez la morphologie 

(racine, schème, forme augmentée). 
- Quelle est la valeur de la particule ام  (mā) dans le second vers ? Expliquez la 

structure. 
 
Question 4 (durée conseillée 30 minutes) :  
Dans les deux textes du corpus sont employés un certain nombre de verbes 
augmentés (ou dérivés) de forme X (ʿalā wazn istafʿala لعفتسا ) comme قطنتسا  (istanṭaqa) 
dans le texte 2, (al-ʿIqd al-farīd, p. 121, l. 2) ou encore قثوتسا  (istawṯaqa) dans le texte 1, 
(Lubnān, p. 71, l. 18). Sans vous limiter aux seuls exemples tirés du corpus, vous 
rappellerez quelles sont les valeurs sémantiques attachées à cette forme. 
 
 
QUESTIONS DU PROGRAMME (durée totale conseillée : 4 heures) 
 
 
Question 1 (durée conseillée 2 heures) :  
Comment la catégorie du neutre se manifeste-t-elle dans les différentes variétés 
d'arabe ?  
 
 
Question 2 (durée conseillée 2 heures) :  
Que nous disent les sources anciennes (grammaires, graffiti, papyri, Coran, poésie 
ancienne, etc.) sur l'accord en genre et en nombre dans la langue arabe ?  
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لبنان

ي�د�عْ �لم الحدي�، عذْ� الشمائل، رقيق النفس، سمْح الثغر، م باس� الوجه، � شر� م� اني تلقَّ

�التسهيل التأهيل في م� ��نما أريد، ك�نتْ� بما �ليه ا�دلا� أ� بس�اله ح ت�سْم� فرصة لي

ساحل لا التحيَّات من بحر� في الرفا� من معي كا� من �أْ�ر�� ني، أْ�ر�ق� حتى �ال�حي�

��جْه، كل نْ م� د�� الخ� في�قْب�ل بي�د ا يد� ي�� هو ���ا الشا�، ساعة الساعة �كانت له.

ا ضيف� م� �لينا يعود ثم �ا�، أ� الخاد�� هذا الأمْر� منه ى �ي�ت�ل�قَّ �هنا�، هنا الأمر في�لقي

بينْه العهْد� د ب�ع� قد ا حميم� ا صديق� لي كا� كأنه ب�حي�، ترحيب�ا ا ف� رد� �م� تحية، �� تحية

الأليم. الطويل الفرا� بعد المفاج� باللقا� سعيد فهو �بينْي،

��جو�، في الم�ادفة التحيات هذ� ى �أتلقَّ �هو�، في ل المتَّص� الحدي� لهذا أسم� �أنا
ك�نتْ� ��نما ق�، اليو� �ل� قبل به عْت� م� س� أكن �لم ق�، الكريم الرجل هذا يت� ل�ق� أكن فلم

لبنا�، في الجو �اعتدا� �الدعة الراحة من شيئ�ا يلتمس بأهله �قْب�ل أ قد ا صْطاف� م� رجلا�

صرْ. م� في الحياة عليه ل�ت �ثق� القي�، �أحرقه العمل، ك�ه� �نهْ� أ أ� بعد

ا�سكندرية في الحياة �كانت الحر�، تهْا ط�ع� ق� مقطوعة� أ�ر�با �� الطريق �كانت

هذا ت�ت�يح �لا ن�ا�، ع� نْ م� يح ت�ر� �لا ل، م� ع� نْ م� ي ت�عْف� لا ية شْق� م� ضْن�ية م� وِّها ج� اعتدا� ع�

يكن فلم . كاملا� ا عام� ا مختلف� ثقيلا� ضني�ا م� عملا� ل ن�عْم� أ� بعد �ليه نحتا� الذ� التغي�

لبنا�. في الراحة التما� من ب�دٌّ

حتى ين بالم�صْطاف� الفناد� ت م� �اْ�د�ح� الصي�، فصل تقد� حين لبنا� �� دْن�ا ص� �ق�
�ك�نتْ� فنادقهم. في مكان�ا له د�� ي�ج� لا من عندهم و� يِّف� ي�ض� القر�، أهل أصحابها استعا�

حين كله هذا من �استوثقت فلسطين، �� الصحرا� �عْ� أ أ� بلْ ق� ك�لِّه بهذا عْت� م� س� قد

الم�ضيِّ من ب�دٌّ يكن فلم لبنا�، �� يتْ� ض� م� �ل� م� �لكن ا. أيَّام� فيها مْت� �ق� �أ القد� ب�ل�غْت�
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بين بين

الفند� هذا �إلى عنها، الناس ث�ن�ي حدَّ ما لكثرة بعينها القرية هذ� إلى يتْ� ض� �م� إليه،

�غرفات، حجرات �كْث�ر�ها �أ ناء�، ف� ا ب�ه� �رْح� �أ بناء�، القرية فناد� أضخم كا� لأنه بعينه؛

الصي�� تقدَّ� أ� بعد ه ي�طْر�ق� نْ م� �� ي�ؤْ�� أ� �جْد�رها �أ

�التكريم، التحية من ق المتدفِّ السيل بهذا صاحبه يلقاني حتى �بلْ�غه أ أكاد فلا

ز أنته� ثم ، سبيلا� الثبات إلى دْت� ��ج� ما السيل لهذا �ثبْت �أ ذلك، من ى �لْق� أ ما في�دهشني

� �سرْ� أ أ� بعد ريقه �ي�بلْ�ع � يتنفَّ أ� أراد كأنه هد�ء، من شيئ�ا صاحبي فيها هدأ فرصة�

بهذا سْت� س� م� �كأنما الفند�� هذا في ننا ت�سْك� أ� ك ��سْع� في أ�َّ �ت�ظ�نُّ أ فأسأله: ، دْ�� الع� في

آخر حديث� في صاحبي يندفع حتى إلقائه من �فْر�غ أ أكاد فلا كهربائيٍّا، محرِّك�ا السؤا�

في �� �الغرفات، الحجرات فيه � �لْت�م� أ الفند� إلى حاجتي فما السيل، كأنه تَّصل م� ذْب ع�

الطائر ل يتنقَّ كما بينها ل �أتنقَّ أشاء، حيث منها � أتبوَّأ الم�ساكن، من اللهَّ شاء ما القلوب

�الجنات� الحدائق في الأغصا� على الغرد

ا�شفا� كل قْت� �أشف� الشعور، هذا عن الر� كل رضيت� �قد � لصاحبي لْت� ق�

� الليل عند� د ���ج� شيئ�ا، يجد� لم جاء� إذا حتى ماء الظم�� به ي�حْس� سراب�ا يكو� أ�

لسعيد �إني بلطفك، رْت�ني م� �غ� ك، بك�ر�م� لْت�ني م� ش� لقد لصاحبي: لْت� ق� � يقضيه أين يدر�

�أ� شيئ�ا، �الغرفات الحجرات عن ت�غني � القلوب أ� تر� �لكنك القلوب، كْنى بس�

وِّبين ص� م� الغر�ب إلى ت�جْن�� تْ كاد� أ� إلى الشم� ت ق� �شرْ� أ منذ السفر ة قَّ ش� م� احتملوا الذين

عناء من فيها و� ف� يتخفَّ غرفة إلى ج �حْو� أ ر�ب، الق� خْض م� السيارة تمخضهم دين عِّ ص� �م�

�ال� �الود الحب فيها د�� ي�ج� قلوب إلى منهم التعب؛ ثقل عليه و� ي�لْق� سرير� �إلى السفر،

سعادة الناس د� �سْع� أ كانوا الغرفات كنى �س� القلوب كنى س� لهم تْ ع� اجْت�م� ف�ذا �الحنا�،

د �سْع� أ إ�ذ�ْ� فأنتم عميق: عريض ضحك ذ��� �خ� أ �قد � صاحبي قا� � ا نعيم� هم م� �نعْ� �أ

متى الغرفات �ستسكنو� ا، دائم� القلوب ت�سْك�نو� لأنكم ا؛ نعيم� هم م� �نعْ� �أ سعادة� الناس

الخد�� بها إليكم يسعى التي هذ� الشا� أكواب من شيئ�ا أصبتم

ق ن�نفْ� لن �أنَّا ر�، الق� في أ�و� لن أني ر�فْت� �ع� نف�، ي�تْ �رض� قلبي، ا�مأ�َّ هنالك

منهما �أصبت� ا، ج� مبته� مغت�ب�ط�ا �شراب �عا�� من إ�َّ قدَّ� ما على فأقْب�لْت بالعراء، الليل

أصيب� أ� الله شاء ما

تسمع أ� إليك: بُّ �ح� أ أيهما العذْب: الشعر� حديثه في ا مبتسم� الفند� صاحب قا�

من يٍّ ف� خ� شيء في متضاحك�ا لْت� ق� �عجيجها� ضجيجها ع ت�سْم� أ� أ� الطبيعة� مْت ص�
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لبنا�

أ� بعد الغد إلى فيه الخوض ن�رجئ أ� ن ي�حْس� خْ�ب خطير مو�و� هذا فإ� الوجل:

فإن� سيد�� يا هيهات الضح�: في �غْر��� أ �قد قا� بن�يب. الراحة من ذْت� �خ� أ قد أكو�

هذا غرفات من نو� أ� �إلى ل�، �نزْ� أ �ينْ أ �عر� السؤا� هذا على تجيب أ� إلى ضْط�رٌّ م�

الساكن يسمع فلا البحر جهة على بعضها لُّ ي�ط� غرفاتنا فإ� ��ي�� أ� يجب الفند�

حد، غير إلى أمامه ينبسط بعيد من البحر ير� ا�طمئنة، الها�ئة الطبيعة مْت� ص� إلا فيها

العليل. البليل �نسيمه الرائع بمن�ر� � ي�نعْ� �إنما �ئير�ا، �لا هدير�ا له ع ي�سْم� لا �لكنه

السما�، في العتي�ة أشجا�ها ترتفع التي ا�نبسطة الجنة هذ� على لُّ ي�ط� غرفاتنا �بع�

أ� للنا� ي�تي� �لا ا�مر، � َّ�� أ السمع على قُّ ي�ش� ما الجنا�� �ير من الجنة هذ� �في

�أين تنز�� أ� تريد فأين �العنا�، الجهد من �� في إلا بع� حديث بعضه� ع ي�سْم�

أ� ا� جميع� �الجبل البحر على �ا��ا� �هد��ها الطبيعة مْت ص� أتؤثر ت�ي�� أ� تحب

مكد�� ب� تعْ� م� فإني : لْت� ق� �الشجر� الزهر على �ا��ا� ب�ها خ� ��ص� الطبيعة ط� ل�غ� تؤثر

عند�. �ث�ر� �الهد�� إليَّ، بُّ �ح� أ فالراحة �ال�خب، اللغط من

ال�اخبة، �الغرفات ال�امتة الغرفات تز���ا أ� فينبغي �ل� �مع بأ�، لا قا�:

الغرفات في به� �وِّ� �فاقي �هؤلا� إلي�، �ا� : لْت� ق� �ا�ما��سة. التجربة بعد تختا��ا �أ�

يختا���. بما �اض� �أنا تشا�، كما �الحجرات

من قليل غير شيئ�ا فيها دْت� ��ج� ساعة عني فغابوا الرفا�، معه �م� �م�

الذ� الفند� هذا صاحب في �الر� ا�شفا� ي�ما�جه تفكير�ا أثنائها في �فكَّرت� الراحة،

الرجل فهذا الطمأنينة، دْت ��ج� أ� �لْب�ثْ أ ل� �لكن عر�ا، ش� إلا يتحدَّث يكا� �لا الحديث بُّ ي�ح�

الفند� به� يز�ح� الذين الضي� هؤلا� ��� من لي يفر� �لن ��يفه، بفندقه مشغو�

ي�ولوا أ� إلى حاجة في � فه� يعملو�، ما د��� ي�ج� لا �الذين حاجته�، تن�� لا �الذين

كا� إ�ا صامتة غرفة إلى س��� بأنني ي�نبئونني الرفا� �معه عليَّ �قْب�ل� أ ث� �يسمعوا.
� أتبوَّأ الفند�، جنة في النها� أك�ر �سأنفق النها�، أثنا� الراحة إلى احْت�جْت� �إ�ا الليل،

سكا� من ع ت�جْم� التي ا�ماكن فيها مختلفة، �ليلة فسيحة �اسعة فهي أشا�� حيث منها

بُّو ح� م� إليها يأ�� التي ا�ماكن �فيها �ا�نا�مة، �اللعب الحديث �لا� �ال�رية الفند�

الريا�ة أماكن �فيها ، ل� م� ع� نْ م� بَّ �ح� أ ا م� ل� أ� لكتابه، أ� لنفسه ي�فْر�� أ� �الراغب زلة الع�

الشيو�. من �ك�ير الشبا� بُّها ي�ح� التي ا�لعا� هذ� من التن� �غير التن� للاعب

73

‒ 3 ‒ Tournez la page S.V.P.



بين بين

حديثه �قطعْت� نهضْت� أني لولا هذا، من أبعد إلى نَّته ج� تفصيل في ي�مْضي� أ� �همَّ

السفر، أ�قا� من � لنتخفَّ الصامتة غرفاتنا إلى فلنمض� تْ�م، اخْتر� فيما إ�ذ�ْ� الخيرة : قائلا�

العشاء. لساعة �لنتهيَّأ

الذ� �الهد�ء المريحة بالراحة ا ناعم� هْر، ش� �بعض هر�ا ش� الفند� هذا في قْت� �نفْ� �أ
قت� �� ف�ذا �ا�ملاء، القراءة على ا عاكف� نشاط�ا، �العقل ا، ر�ح� م� �النفس ، رضى� القلب يملأ

الشعر من شيء في بتْ� ر�غ� ف�ذا �الزائرين، الرفا� م� الحدي� في ذْت� �خ� أ �ا�ملاء بالقراءة

ألوا� من شاء بما إليَّ يتحدَّث �ت�ر�كْت�ه صامت، مكا�� إلى الفند� صاحب وْت� ع� د� الحي

عْر�ا ش� الشئو� هذ� في �ي�نشدني اختلافها، على لبنا� شئو� في دِّ�ني ي�ح� هو �إذا الحدي�،

هذا من المقطوعة ب�تنْي أعْج� �ربما لبنانية. لهجة في ا، جميع� �المعن� اللف� َّ ط�لي� ذْب�ا ع�

من إليها ��عود م�، إلى معي �حملها فيكتبها� صاحبي إلى �أ�م� فأستعيدها، الشعر

حين. إلى حين

�ر�ايته عْر� �ش� ك�ر�مه في نادر خْص ش� هذا الفند� صاحب أ� ا�مر � َّ�� أ �ظ�نُّ أ �ك�نتْ�

اختلا� على منهم � �سْم� �أ إليهم �أتحدَّث اللبنانيِّين أعر� �ك�دْ أ لم �لكني للحدي�� بِّه �ح�

عْر الشِّ �أ� عليه، ر�ا ط� ف� قد ل�ق خ� فيهم الكر� أ� نتْ است�يقْ� حت� �منا�لهم، طبقاتهم

أ� اللبنانية، لهجته في الشعر ن في�حْس� لُّها ي�سْت�غ� بعضهم منهم، لكثيرين تْ �ت�يح� أ قد غريزة

على شاعر هو �إذا حياته، في ي� فت�ش� بها يحفل يكاد لا �بعضهم صح�، الف� اللهجة في

يجادلني ا أحد� أظن �ما صفاة، م� �طبيعة ترْ��، م� �ذ�� ،� رْه� م� حسٍّ في منه إرادة غير

على �قدرة� ن�ها، اس� لم�ح� ا �تذ�ُّق� بها، ا �ك�ل�ف� للطبيعة بٍّا ح� ال�قيين أشد هو اللبناني أ� في

تصويرها.

، ئتْ� ش� بما المزاج هذا علِّلْ أ� الخا�، المزاج هذا مصدر هو لبنا� حْر س� إ�َّ قلْ:

ش�. فيه ليس شيء الذ�� �ت�ر�� الشعور �رقة الحس دقة في اللبناني امتيا� �لكن

فلا الساذجة، اليسيرة دار� في لبنا� أهل من الساذج الرجل تلق� حين ذل� س ت�لْم�

أ� في تش� �لا �عناية، ا تأنُّق� سُّ ت�ح� �إنما ا، إملاق� �لا ا �يق� �لا ، حاجة� �لا فقر�ا سُّ ت�ح�

�الدعة الرضى�ا�من ر وِّ ت�ص� تْ �صْب�ح� أ حت� �تنسيقها، الدار هذ� ترتيب في ل� م� ع� قد الذ��

للحياة. �الابتسا� العي� إلى �الاطمئنا�
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لبنا�

من أيدينا ع ن�رْف� ن�ك�دْ فلم لبنا�، في ن��َّ� أ� فيه عْن�ا �زْم� أ ا يوم� �نسىْ� أ فل�نْ �نسْ� أ �إْ�
تْ ض� م� ثم عاليه، إلى بنا تْ د� ع� ص� ثم ب��ت، إلى السيارة بنا ر�تْ د� انحْ� حتى الغداء �عا�
أخر�، رَّة م� بها �ن�ياسر� رَّة م� بها ن �ن�يام� �هنا�، هنا نقفها �نحن بة، صوِّ �م� دة عِّ ص� م�
عدنا ص� ما لكثرة �الظمأ الجوع منا ذ� �خ� أ �قد شتورة�، ب�ل�غْن�ا قد ك�نَّا الأصيل أقبل إذا حتى

المتنبي: بقو� ي�ذكِّرنا كا� الذ� البارد الهواء هذا في نا ْ �ياسر� �يامنَّا بنا، صوَّ �ما

ش��ت��اء� ��نَّ ��ه� ��يْ��ف� �ص� ال��ش��ت��اء �ه��و ��ا ��ه� ��طْ��ع� ب���ق� �ك��ي��ف ل��ب��ن��ا�� �ش��ع��اب

الأصيل، ندْقها ف� إلى عْنا أسرْ� ماء�؛ ظ� ا جياع� مكد�د�ين مجهود�ين شتورة� ب�ل�غْن�ا فلما
�التسهيل التأهيل من الضيف به وْا يت�ل�قَّ أ� اللبنانيو� تعوَّد بما ب�ه صاح� انا فيتلقَّ
مختلفة �عا� من � شاء ما إلينا � دِّ ي�ق� �هنا� الطعا�، �رفة إلى بنا �يسعى �ال�حيب،

�كا� نعْ� ص� ة قَّ �د� ن�وْع� جودة� قط ثلْ�ه م� بْ �شرْ� أ لم �شا� فنونها، مختلفة �فاكهة ألوانه،

يَّت�ها، ج� س� على أنفسهم لوا فأرس� �ال�اب، الطعا� �بين بينهم � ليِّ خ� ظماء، جياع صبية معي

توصيهم م ه� �مُّ �أ هم، ع� جِّ �ش� �أ هم ضُّ �ح� أ �أنا �ء، على ي�لْو��� لا �ي�بو� يأكلو� �اندفعوا

لأمهم، يسمعو� مما أكثر لي و� ع� ي�سْم� �هم �الاعتدا�، القصد على ثُّهم �ت�ح� �الأناة بالرف�
هنا الأمر ي ي�لْق� �يجيء، ب ي�ذْه� الفند� �صاحب أيديهم، بين ما وْد�ة ج� بذلك يغريهم

�ال�اب� الطعا� في المندفعين به�لاء �يحتفي �هنا�،

���ل�ب� ،� ن�نصرْ� أ� مْن�ا م� �ه� حاجتنا وْ� �ف� حاجتنا كله هذا نْ م� بنْ�ا �ص� أ إذا حتى
أنتم إنما حساب، لا هيهات! ا: بتْ�سم� م� الخاد� قا� د��؛ الخ� د �ح� أ إلى الحساب صاحبي

أ� إلى رْت� اضْط�ر� حتى ا�باء، في و� يلحُّ �الخد� ، �ن�ل�حُّ ن�ل�حُّ �نحن الفند�� صاحب يفْ ض�

كنا نا، يِّف� ض� م� �على سنا �نفْ� أ على فْن�ا �سرْ� أ ما لكثرة ي�ا سْت�خْذ� م� لا� خج� الفند� صاحب إلى أسعى

على ت�ن�ا ��اق� إلا ذلك في نستش� �لا الفناد�، أحد من حاجتنا نش�� سائحو� أننا ن�ظ�نُّ
فأنا نا، ضيَّف� نْ م� على فْن�ا �سرْ� أ قد ضيف� نحن فإذا الثمن؛ أداء على دْر�ت�ن�ا �ق� �ال�ب، الأكل

به، ر�رْن�ا م� قد بأنا �ا�تبا�ه تحيته في ع ف� ندْ� م� الفند� �صاحب �الاعتذار، كْر الشُّ بين حائر�
صدرنا لما الامتناع في نا �إلحاح� نا امتناع� �لولا �شرابه، �عامه نْ م� بنْ�ا �ص� �أ عليه، �ن�ز�لْن�ا

الطيبات� من عند� كا� ما بع� من فار�ة �أيدينا عنه
لي تْ �ت�يح� أ كلما لبنا� إلى أعود أ� في �رابة فأ�ُّ لبنا�، في ا�جازة تلك قْت� �نفْ� أ كذلك

يعفيك معتد� �جو تكلُّف، �لا جهد �� في كرا� �قو� باسمة، ناعمة حياة إليه� العودة
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بين بين

ر، م� الم�نهْ� الم�ر م� ����با إ� ال��ر تْ� بر� ع� إذا له رَّض ت�ت�ع� لما ك ��عرِّض� �� ال���، م�

��ين� �ين� بين العاب� �ال�� الم��م�، �ال�ما�

ال��تا�� ��ا� ل�ان� ع� تردَّد ��بما ن��، � د� ت�ر�دَّ إ� ق� ل�نا� ت�ر�كْت� ما د�، �شْه� ��

��ا ����دَّع� �� ن���ا ��نْ��د� ع� ل���ن���ْ���د� �ق���َّ ب��ال�����م��� َّ���� �ْ�� ��م� ا ن���ْ���د� ��ا �دِّع� ��ا ���� ق�

��ا �ال��م��ت��ربَّ��ع� ��ْ�������ا� ال��م� �������� �م��ا ال��رُّب���� �طْ�������� � م��ا ا��ض ت�����ك ب��ن����������

١٩٤٩
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